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BaxHo HAyYHTH CTYIEHTOB PACHO3HABATEL THIIBI JIOTHYECKUX CBA3CH B 11e9aTHOM HIIH 3BYJallleM TeK-
CTe, HampHMep: XPOHONOTHYECKOE OIMCAHHME, OIHCAHWE, OCHOBAHHOE HA YCTAaHOBJICHHMH NPHYHHHO-
CNENICTBEHHEIX CBS3€H; OMHCaHMe NPONEcca C YCTaHOBICHHEM €ro MOCIeA0BATENbHBIX CTa{UH; CPaBHUTEb-
HO€ ONMHCAHHE U T. 1. ,

CryneHTaM ciexyeT ykasars Ha A3BIKOBBIE MapKephl B TEKCTE, CHTHATH3UPYIOIINE TOT MM MHOU THI
JTOTHYECKHX CBA3CH (Hampumep, criocoObl BHIPAXXESHHA NPUYHHHO-CIEICTBEHHBIX OTHONICHWH; (pasbl, 1e-
MOHCTPHPYIOLIKE [TOCIIEA0BATENHHOCT; CPABHUTEBHEIC CTPYKTYPEI M T. A.) B 00ECIIEUUTh TPEHHPOBKY B
UX pacrmo3HaBaHud. OTHOBPEMEHHO HEOOXOAMMO OOpaTHTh BHUMAaHKHE CTYHNEHTOB Ha dddekTusnbie rpadu-
YeckHe crocobbl COKpaIeHHoH DHUKCAMH TaHHBIX CBA3CH B KOHCHIEKTE, HaNpHUMep, 0003HaUYeHHEe HPHIHH-
HO-CJIEICTBEHHBIX CBA3CH C TIOMOHIBIO CTPENIOX WJIM OPraHU3aiii0 CPaBHUBAEMBIX N1aPaMETPOB IIPEAMETOB B
BHJE TaOTHIIEL

Ha nepBom atame 00y4eHHs CleAyeT NaBaTh CTYIEHTaM 00Pa3ilsl pa3IHYHbIX THIIOB KOHCIIEKTOB, HC-
MTONIG30BaTh 3aJIaHUS [0 JIOTIONHEHHIO HEOOCTAIIMMHA 3JIEMEHTAMH T'OTOBBIX KOHCIEKTOB U TOJIBKO 3aTEM
MEPEXOAUTH K CAMOCTOATENEHOMY KOHCIIEKTHPOBAHHIO. "

CnenyromuM HeoOXOIMMBIM 3TaflOM B Iponecce (GOpMHPOBAHHA HABHIKOB KOHCIEKTHPOBAHMA ABMS-
€TCA IPAKTHIECKOE HCHOIB30BAHHE COCTABIEHHBIX 3alMCeif, WX JIeKOIMPOBAHHE, HOPOXACHHE CBI3HOTO
BTOPMYHOI'O TEKCTa HA MX OCHOBE, a TaKXe, 10 BO3MOXKHOCTH, NPUMECHEHHE MONYYSHHBIX B XOZe AaHHOU
JeATeIbHOCTH 3HaHW B HOBBIX CHTyanmsaX. TeM caMpiM OyzeT NMOAYEPKHYTO 3HaUYeHHE HaBBIKa dddexTHs-
HOI'C KOHCIEKTHPOBAHUSA, KOTOPOE 3aKJII0YAeTCA HE TONBKO B TOM, YTO OH MO3BONAET CTYAECHTY COXPaHAThH
CYIIECTBEHHYIO HHPOPMAIMIO [T MOCTEAYIOMIEro HCIIONB30BAH s, HO TAKXKe H B TOM, 4TO NMMCHMEHHAS pe-
THCTpanus 3Toi MHPOPMAIMK JACT eMY BO3MOXHOCTh JOCTHYL BoJiee BLICOKOM CTENEHH OCMBICJIEHHUA H yC-
BOEHUS MaTepHaa. '

THE REFLECTION OF GLOBALIZATION IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Cyxoyrui K., Benopycckuit rocy1apCTBEHHBH YHUBEPCUTET

Globalization is one of the most charged issues of the day. It is everywhere in public di scourse - in TV
sound bites and slogans on placards, in web-sites and learned journals, in parliaments, corporate boardrooms
and labor meeting halls. Extreme opponents charge it with impove rishing the world's poor, enriching the rich
and devastating the environment, while fervent supporters see it as a high-speed elevator to universal peace
and prosperity, What is one to think?

Globalization broadly refers to the expansion of global linkages, the organization of social life on a
global scale, and the growth of a global consciousness, hence to the consolidation of world society. Such an
ecumenical definition captures much of what the term commonly means, but its meaning is disputed. It e n-
compasses several large processes and definitions differ in what they emphasize. The meaning of the term is
itself a topic in global discussion; it may refer to "rcal" proc esses, to ideas that justify them, or to a way of
thinking about them.

Today in a globalized society English is used for more purposes than ever before. Everywhere it is at
the leading edge of technological and scientific development, new thinking in economics and management,
new literatures and entertainment genres. These give rise to new vocabularies, gram matical forms and ways
of speaking and writing. Nowhere is the effect of this expansion of English into new domains seen more
clearly than in communication on the Internet and the development of “net English”.

But the language is, in another way, at a critical moment in its global career: within a decade or so, the
number of people who speak English as a second language will exceed the number of native speakers. The
implications of this are likely to be far reaching: the centre of authority regarding the language will shift
from native speakers as they become minority stakeholders in the global resource. Their literature and telev i-
sion may no longer provide the focal point of a global English la nguage culture, their teachers no longer
form the unchallenged authoritative models for learners,

Tendencies to increasing use of English are counter posed by others, which lead to a reducing enthusi-
asm for the language. On the one hand, the use of English as a global lingua franca requires intelligibility and
the setting and maintenance of standards. On the other hand, the increasing adop tion of English as a second
language, where it takes on local forms, is leading to fragmentation and diversity. No longer is it the case, if
it ever was, that English unifies all who speak it.

According to many cconomists, cultural theorists and political scientists, the new 'world order' ex-
pected to appear in the 21¥ century will represent a significant discontinuity with previous cent uries. The
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Internet and related information technologies, for example, may upset the traditional patterns of communic a-
tion upon which institutional and national cultures have been built. We have entered a period in which lan-
guage and communication will play a more central role than ever be fore in economic, political and cultural
life — just at the moment in history that a global language has emerged.

There are signs already of an associated shift of social values which may have a significant impact on
the future decision-making of organizations, governments and consumers. Some com mentators predict that,
just as environmental issues were once regarded as less important than the need for profit, so issues of social
equity will form a third “bottom line” in the global business environment. This suggests that those who pr o-
mote the global use of English will be burdened with new social responsibilities and may have to engage
with a more complex public agenda, including ethi cal issues relating to linguistic human rights.

Global trade is no longer a matter of bilateral arrangements between nation states, or between organ i-
zations economically rooted in nation states. Such is the complex structure of business own ership, through
joint ventures and holding companies, that establishing any simple national pattern of ownership of the major
enterprises is difficult. And many of the world's largest corporations can hardly even be called multinational;
rather they have become transnational. It has been calculated that transnational corporations (TNCs) account
for as much as two-thirds of international trade in goods, while 50 of the 100 largest economies are said to be
not nation states but TNCs. The largest of the world's TNCs are involved in the energy and chemicals indus-
tries (oil, pharmaceuticals) and the communications industry (airlines, telecommunications, media). At the
present stage of global economic development, the international activities of TNCs are tending to promote
English.

International trade is often a complex, cross-border business: goods are taken from one country, r e-
fined or given added value by a second, sold to a third, repackaged, resold and so on. Such multilateral trade
brings with it greater reliance on lingua francas.

In Europe there is growing evidence that English has become the major business lingua franca. A
study conducted in 1988 for the Danish Council of Trade and Industry reported that English is used by Dan-
ish companies in over 80% of international business contacts and communications. A more recent investiga-
tion in small and medium-sized businesses in peripheral areas of Europe found that although English is
probably the most used language of business across Europe, German is used extensively in particular areas,
especially for informal communication

English and computers have seemed, for decades, to go together. Computers and the programs which
make them useful were largely the invention of English-speak ing countries. The hardware and software re-
flected the needs of the English language. The early systems for text-based communication were unfriendly
to accented characters and almost impossible for languages using non -roman writing systems, while com-
puter operators interacted with programs using instructions in English.

English will, no doubt, continue to be spread via software products and digitised intellectual property,
but it seems the days of language restriction are over. There are, for example, Chinese versions of all major
American programs, including the Windows operating system and Microsoft Word word processor. Interface
design and onscreen help now make new software more easily and rapidly customized for less used lan-
guages. Schools in Wales, for example, are able to use softwarc and operating systems in Welsh. This
adaptability of recent software is a significant characteristic. It has allowed new technical vocabulary to d e-
velop in languages other than English, while desktop publishing systems have made possible short- run print-
ing in minority writing systems. The close linkage that once existed between computers and English has been
broken.

This thesis has tried to establish a new agenda for debate, not simply on the impact of globa lization on
the English language in the 21* century, but also on the role of its native speakers, their institutions and their
global enterprises.

The “rush” to English around the world may prove to be a temporary phenomenon which cannot be
sustained indefinitely. Languages other than English are likely to achieve regional impo rtance whilst
changed economic relations between native- speaking English countries and other parts of the world will alter
the rationale for learning and speaking English.

The English language nevertheless seems set to play an ever more important role in world commun i-
cations, international business, and social and cultural affairs. But it may not be the native -speaking countries
who most benefit.

Globalization affects the ways that organizations are structured and the patterns of communication be-
tween members of the workforce. There is more communication required; more work is language related and
the growth in screen-based labour allows working groups or teams to be internationally dispersed. Two co n-
sequences of such changes are that workers in many sectors require a deeper command of English than hit h-

224

i»

[




g o e

e

¢
<t

I

erto and a larger proportion of the workforce need to operate in an international language. These devclop-
ments in working pracuce are likely to represent a major driver towards English- language training in the fu-
ture.

“Global economic, cultural, technical and demographic trends are now helping to transform the need
for communication between the world's peoples from population shifts to economic globalization; from the
invention of the Internet to the restructuring of social inequality. It is these trends, which will shape the de-
mand for English in the future, but they interact in complex ways and may produce unexpected cultural and
political outcomes.

MPOBJIEMbBI HCTIOJIB30BAHUA CIYTHUKOBOI'O TEJEBHIEHUSA
B ITPOHECCE OBYYEHUSI HHOCTPAHHBLIM A3ZBIKAM B HEA3BIKOBOM BY3E

Tepewenxo H.M., benopycckuit rocyRapCTBEHHBIIH
3KOHOMHYECKUH YHHBEPCHTET

ITpu o6yueHuu HCTIONBL3YIOTCS JIBAa Pa3HBIX BHIA MEJarorH4ecKuX MarepHaioB. Bo-nepebIx, 910 3apa-
HEe NOIATOTOBJICHHBIC B COOTBETCTBHH C Y4EOHBLIMHM TpOrpaMMaMH YUeOHHKH, METOAMYECKHe HOCOOHA,
cOOpHMKH YIIpaXKHEHMH U T. 1. BO-BTOpHBIX, AOMONHHUTEIBHbIE MATEPHATIB (Fa3eTHHIE CTAThH, ayJHO3aIHCH,
necHy, Gororpadun ¥ APyTHe ayTEHTHYHBIE MATEPHAIIbI), CHELHAIBHO MO400paHHbIe, 4YTOOBI JaTh peaibHOe
NPEICTABICHHE HE TOJIBKO 00 H3y4acMOM S3bIKE, HO M O TOH CTPaHe M TeX JIOAAX, KOTOPHIC Ha HEM rOBODSAT.
TonbKO Tak MOKHO MO-HACTOMIEMY H3yYaTh KHBOH S3bIK.

bonpmryro noMoms B 3TOM HpoHecce 0Ka3hBaeT CIyTHHKOBOE TeneBuaeHue. Ho mpu ero ucrnonb3osa-
HHH BO3HHKAOT, KaK IIPABUIIO, CIEAYIONIHE THIHYHbIE IIPOOIEMbL: :

* Hcnonp30BaHNE TENEBU3HOHHBIX MaTepHanioB Tpedyer NOMONHHTENLHON NOATOTOBKH OT IIPENo/aBa-
Tens.

* HocHrenn A3bIKa B €CTECTBEHHOM TEMIIE I'OBOPAT CIHMIIKOM ObICTPO. 310 06eCKypaXuBaeT CTYACH-
TOB.

* HeBO3MOXHO HCIIOIB30BaTh TEICBUACHNE Ha HAYATHHBIX 3Tanax oOy4deHms.

PaboTa ¢ TeneBHAECHNEM IIOX0 COTIACYETCA ¢ YUeOHBIMH MPOTPaMMaMH.

* [IpaxTHvueckue npreMs! PEMCHUS 3THX NpobneM Ha Pa3HBIX JTanax o0ydeHHsA Ha IpUMeEpe HCIONb-
30BaHHA TEJIEBU3HOHHBIX HOBOCTEH.

Havanvuwnii ypogenn

Ouerp BaXXHO, YTOOHI IepBas BCTpeda ¢ XKHUBOH (GopMoi M3ydaeMoro sA3bIKa COCTOMIIACE KaK MOXKHO
paHbLIe.

Ipaxruueckue 3agauu oOy4eHHs Ha 3TOM 3Tafe:

a) IPaBWILHO NPOM3HOCHTD 3BYKH H NPABKIIBHO YHTATS;

6) npocTo#l MOBCEeTHEBHOM TEKCHKE; :

B) 2JIEMEHTapHbIM BBICKA3bIBaHUAM, KaK TPEJCTABIATHCA CAMOMY H IIPEACTaBIATh COOeCceHHKa, pac-
CKa3hIBaTh O cede U Ha3hIBATH IPEIMETHL.

JefcTBHSA CTYICHTOB:

a) PHMBBIKAIOT K IPAaBUILHOMY 3BYUaHHIO HHOCTPAHHOH (passl;

0) yxxe oOHapyXHBAIOT B 3ByYallieil peyd Te HEMHOTHE CNOBa, KOTOPhIE OHH YCHENH BBIy4HTh. JTO
HOJAHHMAET HX CAMOONEHKY H CTHMYJHPYET Il AaNbHEHIIEro H3yYeHHS S3bIKA.

Merons! paboThi ¢ TEIEBU3HOHHBIME HOBOCTAMHU:

a) U3y4aeM, KaKk MOXHO NPEACTaBIATHCH, IPEACTABIATh COOECEAHUKA;

6) 3amuchIBaEM MMEHA, Ha3BaHUA, 3aTEM YIHMCH HX IPOM3HOCHTE;

B) B MIPOTHO3e HOTO/I6I MOKHO HAMTH Ha3BaHHUs CTPaH Bcero Mupa, mutpsl ot 0 go 40, rpadudeckre
CHMBOIBI-IOACKA3KH 3JIEMEHTApHBIX BHICKA3BIBaHMii THNA: moroja Oyzer xopomeif, OyneT ACHO, TOHIET
AOKIb,

) B KyJHHApHON YacTH NPOTPAMMEI HA3BaHWMA BCEX WHIPEAHEHTOB M KONHUYECTBO adummMpyeTca Ha
akpane. [Tociie HeGonbIIOrO NPEIBAPUTENEHOTO OOCYKIEHUS PENENT MOXKHO O3BY4HTh.

Cpennuii yposeus

OT0 TOT MOMEHT, KOraa CTy,lIGHTBI nommaxoT 4TO A3BIKOBad MH(POpMaug — 3TO TOJIBKO 4acCTh Telle-
BH3HOHHOTO PEIopTaxa.

IIpaxTHyeckue 3aaun oﬁyqemm Ha 3TOM J3Tare:

a) HaY4UTHCA ONPENeNsTh CHTYaIMo 0ONIeHUs: KTO TOBOPHUT, TA€, KOTIa, II04YeMY;
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